                 CONTRACT & REGISTRATION FORM.

                        Kontrakt i rejestracja.

Part I. 
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This is a contract between the Polish Saturday School in Newcastle upon Tyne, called later School and Parent/Carer of pupil attending School. 
Kontrakt pomiędzy Polską Szkołą Sobotnią w Newcastle upon Tyne, zwaną później Szkołą, 
a Rodzicem/Opiekunem dziecka uczęszczającego do Szkoły.

Parent’s / Carer’s Name …………………………………………………………………………..

Address: …………………………………………………………………………………….
Pupil’s Name: ……………………………………………………………………………..

Pupil’s DOB ………………………………………………………………………………..
Pupil’s Name: ……………………………………………………………………………..

Pupil’s DOB ………………………………………………………………………………..

Pupil’s Name: ……………………………………………………………………………..

Pupil’s DOB ………………………………………………………………………………..
2. Attending the School is the voluntary contract subject and it is not equivalent to the British Education System which is compulsory. This contract is signed for the School year 2010/2011 and cannot be cancelled without a monthly notice which should be sent to School Administrator in writing via post or via e-mail by Parent/Carer. 
Otherwise all payment is due.
Podstawą uczęszczania do Szkoły jest dobrowolny Kontrakt, który nie zwalnia ucznia od uczęszczania do szkoły angielskiej, do czego jest prawnie zobowiązany. 

Kontrakt jest ważny na rok szkolny 2010/2011 i nie może być rozwiązany bez miesięcznego wypowiedzenia na piśmie wysłanego do administratora szkoły pocztą lub e-mailowo. 
W przeciwnym wypadku płatność za Szkołę jest należna.

3. Payment for School is due on a monthly basis (28 GBP for a first child, 25GBP for second and 20GBP for third and next child), payable in to School bank account or in cash or cheque during School hours.
Opłata za Szkołę jest obliczona na podstawie stałych rat miesięcznych (28 funtów za pierwsze dziecko, 25 funtów za drugie i 20 funtów za trzecie i nastepne dziecko), płatnych na konto bankowe Szkoły lub gotówką/czekiem w czasie trwania zajęć.

4. School operates every Saturday during School term-time between 10.30am and 1.30 pm.

Szkoła jest otwarta w każdą sobotę roku szkolnego od godz.10.30 do godz 13.30.       

5. Children are taught Polish language, history and geography – adjusted to their age and language skills. The Curriculum is based on the Basic Curriculum prepared by Polish Education Ministry and Polish Education Society in London. Our School is registered in the Polish Education system as a Polish School abroad as well as is recognised in the Local Educational Authority and meets all requested Local Authorities’ requirements.
Dzieci są nauczane języka polskiego, historii i geografii, na poziomie zgodnym z   ich wiekiem i poziomem znajomości języka. Program nauczania jest przygotowywany na podstawie Podstawy Programowej  wydanej przez Ministerstwo Edukacji Narodowej
i Polskiej Macierzy Szkolnej w Londynie. Szkoła jest zarejestrowana w rejestrze Polskich Szkół Polonijnych prowadzonym przez MEN oraz Polską Macierz Szkolną w Londynie oraz rozpoznawana przez Local Educational Authority w Newcastle upon Tyne i spełnia ich wymogi.

Part II.
Additional information about Pupil.

1. English School: .........................................................................................
2. Emergency Contacts:

a) First contact Name: ………………………………………………………..
Address:…………………………………………………………………………
Tel.………………………………………………………………………………
Email: ………………………………………………………………………….

b) Second contact Name:  ………………………………………………….
Address:…………………………………………………………………………….

Tel.: …………………………………………………………………………….

Email: …………………………………………………………………………….

3. Medical Information:

GP/Lekarz :………………………………………………………………………..

Address: …………………………………………………………………………..

Tel.: ……………………………………………………………………………….

Caution! Please let us know about any medical condition, serious illness, allergy, e.g. Asthma, Epilepsy etc. and about any medication taken daily.

Uwaga! Prosimy o podanie stanu zdrowia dziecka, ciężkich chorobach, alergiach, np. Astmie, epilepsji itp. oraz o przyjmowanych stale lekarstwach.
By signing this form Parent/Carer is giving School consent for First Aid and call for Emergency if needed.

Podpisując kontrakt Rodzic/Opiekun wyraża zgodę Szkole na udzielenie dziecku pierwszej pomocy i wezwanie ambulansu w razie konieczności.

I hereby confirm that I understand and agree with the School contract.

Niniejszym potwierdzam, że rozumiem i zgadzam się z postanowieniami Kontraktu.

Parent/Carer Signature:….……………………………………………    

Date: ………………………………………..

On Behalf of School: ….……………………………………………..

Date: ………………………………………..

Cauti         

Pleas

School Year  2010/2011:

Zajęcia w roku szkolnym 2010/2011:

September/Wrzesień           2010 :          18, 25.

October/ Pazdziernik           2010 :           2, 9, 16.

November/ Listopad            2010 :           6,13, 20, 27. 

December/ Grudzień           2010 :           4, 11,18.

January/ Styczeń                 2011:            8, 15, 22, 29.

February/ Luty                     2011:             5, 12.

March/ Marzec                    2011:             5, 12, 19, 26.

April/ Kwiecień                    2011:             2, 9.

May/ Maj                             2011:             7, 14, 21.

June/ Czerwiec                   2011:            11, 18, 25.

July/ Lipiec                          2011:            2, 9. 
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